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MpPOHUKHEHHS iHAINCBLKOT KyNbTYpU B iHAINCbKUIA BapiaHT aHIMinCbKOi MOBM
Bumko H. C.
Kuiscbkut iHcmumym nepeknadadie npu HAHY, m. Kuis, YkpaiHa

Vuixkanonicmo aneniticokoi Mo8u sk KOMYHIKAMUBHOI cucmemu 3yMO8ULd inmepec 00
Hei' 3 OOKy pizHOMAHIMHUX inonociuHuUX meuill ma WKL, 30Kpema jleKkcuxkoepaqii, sxa 6i-
0obpadicye ne MinbKu AiHSBICMUYHI, ane U iICMOpUYHi ma KyibmypoliociyHi acnekmu ne-
PEMBOPenHs aHeniticbkoi MOGU HA 2100anbHy MO8y Chiakygeanus. Cmammio npucesueHo
aHanizy 00HO020 3 NEPULUX CLOBHUKIB IHOTIICHKO20 8aPIAHNY AH2NINICLKOI MOBU, 8I00MO20 Ni0
Hazeoto Hobson-Jobson, 3 mouxu 30py 8i000pasicenHs 8 HbOMY pe3yibmamie CnpuHAmMms
ma 3ac60€HHsL OPUMAHCLKUM eMHOCOM 0COOIUBoCmell IHOIICbKOT KYIbmypu.

KurouoBi cioBa: sapianmu aneniticbkoi Mosu, 2100anibHa aueniticbkad, CRPUUHImMms i
3ACB0EHHSL KYILbIMYPHUX (PEHOMEHIB, 1eKCUKOSPApiuHa NpaKmuKa.

CyuyacHa aHrificbka MOBa SIBJIsI€ COOOIO yHIKaJbHE JIHI'BICTUYHE SIBUILE: Oymydu €111-
HOIO KOMYHIKATHBHOIO CHCTEMOIO, BOHA Ha IPAKTHIII PeallisyeThCsl y BUNISL PI3HAX GopM
ICHYBaHHSI, BIJl TEPUTOPiaIbHIX [IaNeKTiB 10 MOMIUEHTPAIHOI MOBHOI CYTHOCTI, Bix CO-
LjaJIbHUX JIQJICKTIiB 10 MOBH [00abHOI KOMYHIKaLii, & TAKOX aHIIOOCHOBHUX ITi/UKUHIB
1 KPeOJIbCHKUX MOB.

BapiatuBHicTh aHIMIHCHKOI MOBM BHKIIMKAa€ iHTEpPEC NOCIIIHUKIB PI3HUX HaNpsMiB,
SIK1 CTBOPHIIM (PyH/IaMEHTAJIbHY TEOPi0 HALliOHATBHO HErOMOTCHHOI MOBH, B PaAMKaXx SIKOT
KOMITJIEKCHH OTIMC OTpUMaNH OKpemi BapianTH [1; 3; 4; 9], a cucrema B IiIoMy — Teope-
TUYHE OCMHUCIICHHS [6; 7; 8; 17] 1 € axmyanbroo TpOOIEMOT0 IS TOCITi IKSHHS.

Ha nouarkosomy erarti popmyBaHHs Li€i 1apaurMy 10CIIAHUKA 3aiMaIucs epeBak-
HO HAIIOHANEHUMH BapiaHTaMH. Y Mipy PO3LIMPEHHs 00CATY (QYHKLIH, BUKOHYBAHIX He-
pLIHMMY BapiaHTaMy, I PO3BUTKY Ha]_IIOHaJILHPIX JIHTBICTHYHMX LIK1N y KpaiHax X momu-
peHHs, i GpopMH iICHYBAaHHS aHIIIHCHKOT MOBH [IPUBEPTAIOTH JIe/Ialli OUIBLL IHIIbHY yBary
JOCITITHUKIB [5].

Ha cygacHoMy erarti 0cOOMMBO aKTHBHO BHBYAIOTHCS COIIONMIHTBICTHYHI actiekth [10;
28], mmpoKo i rapsae 0OTOBOPIOIOTHCS MUTAHHS MOBHOI momituku [15; 19; 24] i ocBith
[12; 13; 23].

LinkoM 3aKOHOMIpHO, 110 0COOIMBOCTI aHIIIHICHKOI MOBH Ha Pi3HUX TEPUTOPIAX i mMo-
LIMPEHHS CTAalOTh 00 €KTOM JIEKCUKOrpa(hiuHOrO OMKCY, BHACIIZOK YOro CydacHa aHINo-
MOBHa JIEKCUKOTpadisi pO3BUBAETHCSI B MEracHCTeMy, AMHAMIKa KO XapaKTepU3yeThCs
JBOMA OCHOBHMMH TCH/ICHLIIIMH — TCHICHLII€I0 110 M'eHepali3alii | TCHACHIIE0 10 CIIeLi-
anizauii [6]. I'enepanisanis TPOSIBIISETHCS Y Crpo0ax OXOTUICHHS MAaKCHUMAaJbHO1 KUTHKOCTI
BapiaHTIB, HANPUKIAL, y cioBHUKax cepii Random House. Crenianisanis 3HaX0AUTH CBiii
BHUSIB Y BCIX acmeKkTax JeKcukorpagiuHoi poOoTH — BiJ BUOOPY 00’ €KTa OMUCY 10 CTPYKTY-
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pH Ta 3MicTy CIIOBHUKOBOI cTaTTi. Ti cami TeHJEHLii MPOCTEKYIOTHCS B JIEKCUKOTpadisx,
CTBOPIOBAaHUX Ha Marepiaii OKpEMHUX BapiaHTiB, IEPEBAKHO HAI[IOHAILHUX.

OnHak BTOpUHHI BapiaHTH aHIIiicbkoi MoBH (outer circle varieties B Tepminax bpa-
mxa Kauapy [16], He3BaXkatoun Ha Te, 10 JEKCUKOTpa(u 3BEpHYIN yBary Ha 1XHi 0coOmm-
BOCTI Bke B XIX CTOMITTI, IIIe YeKAIOTh KOMIUIEKCHOTO JICKCUKOTpaiqHOTO OIMHCy. Xapak-
TEPHOIO K 0COOJIMBICTIO BXKE CTBOPEHHUX CJIOBHHUKIB, 3a criocTepekeHHsamu B. 1. CkibiHOi
[22], e “focus on the vocabulary distinguishing local usage”, a Takox “availability of in
formation on the history of the country under consideration, language situation, language
history and language description”, 1110 pOOHTS I1i CIIOBHUKH HE TiJIbKH JIIHTBICTHYHUMH, a
i iICTOpHYHUMH Ta KYJITBTYPOJIOTTYHUMH JTOBITHHKAMH.

Memoro 11i€1 CTATTi € aHAI3 OJHOTO 3 HAWOIBII paHHIX CIOBHUKIB, IO PEIPE3CHTY-
I0Th 0COOJIMBOCTI BXKMBaHHS aHDIiChKOT MoBHU B IHni1, A Glossary of Colloquial Anglo-
Indian Words and Phrases, and of Kindred Terms, Etymological, Historical,
Geographical and Discursive [29], Buganoro B 1886 poky i Oinpliue BigoMoro mij Ha-
3Bot0 Hobson- Jobson, 3 Touku 30py BiZOOpa’keHHS NPOLECIB NPOHUKHEHHS B aHIIIiH-
CHKHH y3yC 1HIIHCHKOI KyJIBTypH.

MeTtonuka DOCHIIKEHHS MOJIATae B aHANI31 CEMAaHTHKHU JICKCHYHUX OJMHMIb — 3aIlo-
3WYCHB, SIKI 3HAXOJMIINCS B aKTHBHOMY y3yCl aHIJIOMOBHOTO CITiBTOBapHcTBa B [Hii Ha-
npukingi XIX cTomiTTs, B KOpessiuii mpouecy MpOHUKHEHHS 1HIIOMOBHUX €JIEMEHTIB B
aHIIHCbKY MOBY 3 mpouecamMu (popMyBaHHS 1HIIHCHKOI aHIIIIHCHKOT MOBH, & TAKOX 3 0CO-
ONMUBOCTSAMU JIGKCUKOTPa(iuHOT TPAKTHUKH.

BinmoBinHO, ceMaHTHYHOMY aHaTi3y JIKCHKH TIEpeaye KOPOTKa XapaKTepUCTHKA iCTO-
pii aHTITiichKOTO MOBH B [Hi1 Ta 3apomKeHHsT 1HAIMCHKOTO BapiaHTa aHTIIMCHKOTO MOBH i
3arajibHa XapaKTepUCTHUKa cioBHUKa Hobson-Jobson.

[Tpouec momupeHHs: aHTITIHCHKOT MOBH Ha TEPUTOPIii 1HAIMCHKOrO CyOKOHTHHEHTY I10-
yrHaeThCs 3 1617 poky, 3 MOMEHTY oTpuMaHHs bpurancbkoro OcT-IHACEKOI0 KOMITaHI€10
npaBa TOpryBaT 3 [Hji€ro.

UYepes ychOro Ba CTOJITTS MOBa TOPTOBIIIB IIEPETBOPHUIIACS B YABICHHI OKPEMHX TPYII
KOPIHHOTO HACEJICHHS Ha MOBY HAYKH 1 TEXHOJIOT11, BABUCHHS SIKOi MOTJIO BIIKPUTH TAEMHU-
i eBpornelickkoro [IpocBITHUITBA, ITMH IHTENIEKTYaILHIH CBIT. BpuTanmi marpumMyBamm
17Ie0 Mpo TIepeBary aHrIiiicbKoi MOBH, IIIO CTAJI0 OCHOBOIO IMOCTYIOBOTO ()OPMYyBaHHS 1H-
JiiCbKOTO BapiaHTy aHINIIHCHKOI MOBH, OLUIMPEHOI HE JIMIIE Cepe/l NPEACTaBHUKIB aHIIO-
CaKCOHCBHKOTO €THOCY, a i cepell CIIOKOHBIUHOTO HaceneHHs [Haocrany [11, c. 256-257].

IToctynoBo BuHUK Tak 3Banmid ‘Butler English’, mo mMae 3aranpHi JiHTBiCTHYHI pUCH 3
aHTTICHLKOI0 MOBOIO Ha KOpJAOHAX AMEpUKH, MiHKHHAMH B AMepulli Ta Ha KapnOchkmx
octpoBax. l1le oHUM pi3HOBHIOM aHITIMCHKOT MOBH Ha TepuTopii [Hii ctas ‘Babu English’
(MoBa KJIEpKIB Ta iHIIMX HOTapiajdbHUX mpauiBHUKIB). ®opmysascs i Indian English —
«KJIACHYHMI» BapiaHT aHIIIMChKOi MOBHU B [H/11, MOBa OCBiY€HUX BEPCTB 1HIAIMCHKOTO Ha-
cenenns [nuB. 20, c. 14], i, Bpemri-pemt, Hinglish — 3mimenns xiHai # aHMIiACHKOT MOB.

ITounHaroun 3 MOMEHTY BCTaHOBIICHHS IMITEPCHKOTO MPABIiHHS, HEOOXIAHICTh YCIIiII-
HOTO aIMiHICTpYBaHHS BU3HAYHIIA TTOSIBY TJIOCAPIiB 1 ICKCHKOHIB, IO BiJOOPAKAIOTh JIEK-
CUYHI HOBOBBE/JCHHS B aHINIIMCBKY MOBY 3 JIOKaJIbHUX MOB, Hanpukian 4 Glossary of
Judicial and Revenue Terms and of Useful Words Occurring in Official Documents Relating
to the Administration of the Government of British India [27], cknanenuii 1 omyOIikoBa-
Huii ['opacom [aiimanom Busconom y 1855 poui; An Anglo-Indian Dictionary: A Glossar
v of Indian Terms used in English, and of such English or other Non-Indian Terms
as have obtained special meanings in India [25], Bugaamii 1885 poxy, aBTOpOM SKOTO €
Jxopmx Kimuddopn Butsopr.

[TepinmM NOBHUM CIIOBHUKOM aHIIIO-IHIIHCHKUX CIIiB cTana podora ['enpi FOma i A.K.
Bepuenna A Glossary of Colloquial Anglo-Indian Words and Phrases, and of Kindred
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Terms, Etymological, Historical, Geographical and Discursive, Bunana 1886 poky i Bijio-
Ma i Ha3Boro Hobson-Jobson.

CJOBHHK, CTBOpPEHHUH He JieKcuKorpadamu (TIOJIKOBHUKOM iHXKECHEPHOT CIy)KOH y Bif-
craBmi [enpi KOmom i BueHum, uni iHTEepecH nepeOyBajin B Tary3i BUBYCHHS CAHCKPHUTY,
Tep>KaBHIM cny>1<60BueM AptypoMm Kokom bepremtom), xoda i i BIUTMBOM TiATOTOBITIO-
BaHOTO B T0ii 9ac A New English Dictionary on Historical Principles Jbxeiimca Mroppes,
OTPHMAB IINPOKE BU3HAHHSL 1 BUCOKY OL[IHKY OPUTAHCBKUX | aMEPHKAHCBKHUX YUCHHX, IO
MIPUBEIIO 10 IepeBUIaHHA cioBHUKA B 1903 pori.

[lepiie Bunanus Oyno niarorosieHo 1o myomikauii 'enpi FOnom, ockineku Aptyp bep-
HEJIT IOMEp 32 YOTHPH POKH 10 BUXOAY CloBHHMKa y cBIT. IIpore I'enpix FOm Brcoko mo-
L[IHOBYBAB BHECOK Y CHIIbHY Mpaiio Aptypa beprera, skuii mij 4ac podoTH Hal ClIOBHH-
KOM niepe0yBaB Ha ciryx0i B IiBIACHHIH 1 3axiauii [HAIT i MaB goCTyn 10 Oaratbox JpKepes
(aKTHYHOTO LTFOCTPATUBHOTO Marepialiy.

Hingcymxom ix pobOTH CTaB CIOBHHK, SKUM Bi;[3Haanc;1 B PELEH3IAX K PETEeNbHICTIO
yKJIaJIaHHS, TaK 1 IHTepecoM, 10 BUHHKAE Yy Mpolieci Horo untanus [18, c. 112].

€nnHe 3ayBaKCHHS KDHTHKIB CTOCYBAIIOCS IOMITHOI Ha3BM ClOBHUMKa Hobson-
Jobson, sixa siBisie co0010 BUAO3MIHEHUI OPUTAHCHKMMU COJIJaTaMM BUTYK HMPUXUIIbHU-
KiB icmamy “Ya Hasan! Ya Hosain!”, mo syHaB mijg yac CKOpOOTHUX TPOLECIH y Mepiuii
MICSIIIb MICSYHOTO POKY 32 MaroMeTaHCHKHM KaJjeHJapeM MyxappeM. YTiM, peakiis my-
OJIKM Ha 3MICT CIIOBHMKA Oyia HACTINBKH MO3UTHUBHOIO, 110 caMa Ha3Ba CTajla HEBIOB3i
BUKOPHCTOBYBATHUCS SIK TEPMiH, 1110 03HAYA€ aJanTalio iHO3eMHOTO CJI0Ba 10 (POHETHYHOT
CHCTEMH 3alI03UYCHb.

CaM CJIOBHUK MICTUTB ITOHAJ /Bl THCSYl CJIOBHMKOBHUX CTaTeil; OLIBIIICTh JEKCHYHUX
OJIMHUIIb, TIPE/ICTABICHUX Y CIOBHUKY, MAlOTh IMOCHJIAHHS Ha JITEPATypHI JuKepena i eTH-
MOJIOTIYHY XapaKTepUCTHUKY.

BiH i 3amMucIIOBaBCS aBTOPaMU SIK I1I0Ch He3BUYaiiHe, sik poOoTa “of distinctive character,
in which something has been aimed at differing in form from any work known to us”
[18, c. 111], o BKITFOYaE CIOBa HE TUTHKU 1HIIHCHKOTO TIOXOPKEHHS, a H IOPTYTaIbChKO-
TO 1 IPaBiACHKOTO, MEPCHKOTO Ta apaObChKOTO, KUTAHCHKOTO Ta MajJaiiChKOTO, CIIOBA 3 MOB
Tymry 1 ManasiaM, i Biz[o6pa>1<ae JIEKCUYHI OJIMHMUII, SIKI IOTPANIN HE TUIBKH B aHIJIO-
IHAIHCBKY, a i, BIaCHE, B aHIVIIHCBKY MOBY 32 4ac KOJIOHIAIbHOTO [aHyBaHHSL.

Bci cnoBa, npencrasneni B CIIOBHHKY Hobson-Jobson, Bin0OpaxaroTh MOYaTOK Tpu-
BAJIOT0 NPOLECY NPOHUKHEHHS B aHIIACHKAN y3yC 1HIIHCHKOT KyJIbTYpH, POLECY, SIKHH
TPUBAE 1 JOHUHI.

Jl1st BUSIBJICHHST OCOOJIMBOCTEH TTEPBUHHUX €TAITiB IIHOTO MPOIIeCy OyJI0 pO3IIITHYTO 96
JICKCUYHHUX OJMHHUIIb, 110 CKJIAIaI0Th KOPIyC JiTepu «A». [Ipu OUIbII ITMOOKOMY JICKCH-
KO-TEeMaTHIHOMY aHaJi3i He BPaxOBYBAJIMCh Ti €JIEMEHTH, SIKi BKE iCHyBaJm B JICKCUYHIH
CHCTEeMI aHIVIIHCHKOI MOBU Ha MOMEHT IIOYATKy KOJIOHI3ALii (TOOTO 3’sIBUINCS B MOBI /0
XVII cronitrst). O6’€KTOM BUBYCHHS MOCIY)KHIIM JIMILE HIIOMOBHI JIEKCEMH, SIKI IPOHH-
K Oe3nocepeTHbo B MOBY OpUTAHCHKHUX KOJIOHICTIB B [HIT 3 MOB, pO3MOBCIOPKCHUX Ha
IPHICTIHX TePUTOPIsX.

Anai3 75 iHIIOMOBHHX JICKCEM J1aB 3MOTY BUSIBUTH TEMATHYHI TPYIIH, IO PENPE3CHTY-
I0Th Tl aCTEeKTH 1HAINCHKOT KYJIBTYpPH, SIKi BUSBHIIMCS HAHOIIbII 3aTpeOyBaHUMH HOCISIMH
aHMIiicbkoi MOBH, 110 POXKKUBAJK B [HAI1.

Haituucnenniuty Tematnady rpyny (54% Bix 3araibHOI KiIBKOCTI MPOAHAII30BaHUX
JICKCUYHUX OJMHUIb) CKIAJal0Th JIEKCEMH, 1[0 HOMIHYIOTbh 00’ €KTH MaTepiajibHOTO CBITY.

Ieit dhenoMeH Bim3HaYaIM 1 yKJIamadi CJIOBHHKA. B TiepemMoBi 710 IEpIIoro  BHIIAH-
Hst bepuenn mume: “Considering the long intercourse with India, it is noteworthy that
the additions which have thus accrued to the English language are, from the intellectual
standpoint, of no intrinsic value. Nearly all the borrowed words refer to material facts, or to
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peculiar customs and stages of society, and, though a few of them furnish allusions to the
penny-a-liner, they do not represent new ideas.” [29]

Jaumi, rpyma JeKcukH, Mo BigOWBae 0COOIMBOCTI MaTepiaibHOTO CBiTYy B IHAil, MOXe
OyTH mofIiieHa Ha OLTBII By3bKi / crierudivHi KaTeropii.

Tax, y miarpyiry «npeaMers nodyTy» BXOISITh 17 ICKCHIHUX ONHHULLb, TOYHHAIOYH BiJL
pedoBHX NOHATD adati (“piece-goods exported from Bengal”) i gjnas (“goods, merchan-
dise, crops; payment in kind, not in cash”) 710 1[iJIkOM KOHKPETHHX MaTepiadbHUX 00’ €KTIB,
Hanpukiana: alcatif (Ca carpet”) u almyra (“ward-robe, chest of drawers”). lo niei rpynu
TaKoXK BXOJATH JekceMu ala-blaze pan, aljofar, alleja, ambaree, andor, anna, ashrafee,
assegay, anicut, alpeen, agam, alcoranas, agdaun.

Jpyra 3a YHCENBHICTIO MIArpyHa BKIIOYaE B ceOc NIEeB’ATH JEKCEM, TOB’S3aHUX 3
JUsUTBHICTIO JTEONCH: ameer (“a commander, chief, or lord”), adigar (“one possessing au-
thority; title for a rural headman™), amen (“an inspector, intendant; native assistants in the
duties of land-survey”), aumildar (“a factor or manager; a collector of revenue”), aumil (“a
collector of Revenue; a farmer of the Revenue invested with chief authority”), akalee (“a
member of a body of zealots among the Sikhs”), arakan (‘“the name which the natives give
themselves, a word applied by the early Buddhists to unconverted tribes™), amah (“a wet
nurse”), ayah (“a native lady’s-maid or nurse-maid”).

Oxkpemy TiArpyImy, M0 CKIAJAEThCS 3 MISCTU JIGKCEM, CTAHOBJISATH OJMHUIN, SIKI Ha-
JieKarh A0 PI3HOTO poay 00’ €IHaHb/OpraHi3aliid i HOMIHYIOTb TAKOXK BiJIOBIAHI THUTY-
mi: adawlut (“courts; respective titles of the officials™), alfandica (“a custom-house and
resort for foreign merchants in an oriental port”), aurung (“factories for the purchase, on
advances, of native piece goods”), amshom (“the smallest revenue division™), aldea (“a
village”), abcaree (“the business of distilling or selling (strong) waters”).

JIBi NeKCHYHI OUHMII, 3aII03UYCHI B aHDIIIMCbKY MOBY B [H/Ii1, IMEHYIOTh BOJIHI TpaH-
CHopTHI 3acobu: almadia 1 agun-boat, onHa nekcema — ag-gari — SBIsIE COOOIO JOKAIBHY
HAa3BY JUISI MTOTSITA.

JBi mexcemu achar (“acid and salt relishes”) 1 arrack (sap drawn from the date palm;
strong drink, distilled spirit, essence”) cTaHOBIISITE MIATPYITY «IPOXYKTH 1 HATIOD).

[o3a kareropisiMu 3aIUIIMINCS TPH JICKCHYHI onuHuui: andrum (“the form of hydro-
cele common in S. India”), anile (‘“an old name for indigo”) i amuck( ‘to run”).

Jlpyra 3a 9MCENBHICTIO IPyIa JIEKCHYHHX 3al03M4CHb B IHAIHCHKOMY BapiaHT] aHIIIiH-
ChKOT MOBH, 1110 (POPMYEThCS, MpeJicTaBieHa reorpadiyHUMU HazBamu: Abyssina, Acha-
nock, Acheen, Afghan, Akyab, Aleppee, Alguada, Allahabad, Amboyna, Amoy, Anchediva,
Andaman, Angengo, Arcot, Assam, Ava, Apollobunder. 1le cranoButb 23% Bix 3araabHOT
KIJIBKOCTI 3ar03MYeHHUX eJIEMEHTIB B aHIIIIHCHKY MOBY B IHJI1, mpe/cTaBIeHUX B JIiTEpi
«Ay.

Jlekcuko-TeMaTuuHa rpyna «gaopa» CTaHOBHTH 15% Bij 3arajnbHOro YKCIIa 3al103MYCHb
i Burrovae B cebe 11 JIeKCHYHUX ONMHHMIG: : agar-agar, ak, aloo, aloobakhara, ambarreh,
ananas, angelywood, areca, atap, arboltriste, argemonemexicana, sKi € HaliMeHyBaHHSIMHU
JIepeB / KyIIiB, OBOUiB, GPYKTIB 1 TOPiXiB, a TakoK Oyp’sHIB 1 BogopocTeil. [Ipu npomy B
CIIOBHHKOBHX CTaTTSIX OIJIBIIOCTI CIIB JA€ThCS HE TUIBKH OMKC caMoi POCIUHH, a i OIHC
BHUKOPHCTaHHS [OTO 00’ €KTa (pIIOPUCTUIHOTO CBITY B TIOOYTI.

Yotupu JIEKCHUYHI OIUHMLI CKIIQAAIOTh JIEKCUKO-TEMaTuuHy rpymy «dayna»: abada,
adjutant, avadavat, anaconda — 5,4% 3ano3udenoi jgexkcuku. [lepia nekcema BUKOPUCTO-
ByBaJIacsl iCIIaHCHKUMU 1 TIOPTYTaJIbChKUMH, a Ti3HiIIe i aHITIHCHhKUMI TUChbMEHHUKaMU
JUIsl IMEHYBaHHSI HOCOPOTa; JIpyTa 1 TPeTsI JIKCEMU 03HAYaI0Th Ha3BY MTaXiB, MONIMPEHUX
Ha Teputopii [HpocTany. Jlekcema anaconda BUKOPUCTOBYBAIACS JUIsl HOMiHAIIIT OJTHOTO 3
BH/IIB 3Mil, 1110 MelIKaroTh y CXinHid A3ii.

HeoOxigHO BifI3HAYUTH JIOCUTH HU3BKUU BIJCOTOK 3all03MYCHb Yy JICKCUKO-TEMaTHUHI
rpymnu «Quopa» Ta «hayHa», He3BaKaOIH Ha TOU (akT, 1m0 [HAis He TUTEKA BiApPi3HIETHCS
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BEJIMKUM Oi10pi3HOMAHITTSM, € OAThKIBIIUHOIW 0araThbOX CCaBI[iB, MTAXiB, IUIA3yHIB, 36M-
HOBOJIHHX, PHO 1 KBITKOBHX POCJIHH, a i XapaKTePU3YETHCSI BACOKMM PIBHEM CHIECMI3MY.

HaiimeHI1 yuCIIeHHUME TPYTIaMH € «yXOBHE YKHUTTS, IIPEJICTABICHA €JIMHNM, aJie Ta-
KM, II0 CTaB MDXHAPOJIHHM, JIEKCHYHUM €IIEMEHTOM avatar, 1 Tpyma, Mo iMeHye ¢izu-
Ko-reorpadigHi 0COOTUBOCTI HABKOIHUIITHBOTO CBITY, TAKOXK MPEJCTaBICHA OTHIEIO JICKCE-
MOI0 abihowa, sika o3Havae “‘climate”, 110 CTaHOBUTH 3aranom 2,6 % 3amo3udeHb.

Bucnosox. IlinOuBarouu miICyMKH TPOBEIECHOTO JTOCIIIHKEHHS, MiJKPECIUMO, 10 JJIs
paHHiX eramniB GOpMyBaHHS 1HIIHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOT MOBU XapaKTEPHUM € yTHU-
JiTapHe CIPUHHATTA W OCBOEHHS IHIINCHKOI KynbTypH. Llel dakT 3HaXoAuTh OBHOBare
BioOpaskeHHs B 3apO/KyBaHill aHITIOMOBHIH JekcuKorpadii [Hmil.

IIpuamHN came Takoro BimoOpa)keHHs O6araToi KynbTypH IHmii B aHTITIHCHKIH MOBI HE
MIOBHICTIO OYECBH/IHI 1 BUMAraroTh JIOIATKOBOTO KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO aHAi3y, MOXJIIH-
BO, 13 CITIBCTABJIECHHIM JIEKCHYHOI T4 €TUMOJIOTIYHHUX CKJIAJOBUX 3aIT0O3MUYECHUX €JIEMEHTIB 1
3 3aJIy4CHHSIM MaTepiajiB 3 rajry3i MOBHOI'O KOHTaKTyBaHHSI.
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MpPOHUKHEHHS iHAINCBLKOT KyNbLTYPU B iHAINCLKUI BapiaHT aHrMiiCbKOI MOBU

bovimrko H. C. IIpoHMKHOBeHUEe MHANNCKON KyJbTYPbl B HHAMIICKHII BADHAHT aH-
rimiickoro si3bika // Yuenwvie 3anucku Taspuueckoeo HayuoHanibHo20 yYHUGepcume-
ma um. B.U. Bepnaockozco. Cepus « Qunonoeus. Coyuanvhvie KommyHuxayuuy Tom
26 (65). Ne 1 — C.447-453

Vhuxanenocms anenutickoeo sA3bika KAk KOMMYHUKAMUSHOU CUCTEMbL ONPeOenund uh-
mepec K Hemy €O CIOPOHbl PA3TUYHBIX PUIONOSUYECKUX KON U HANPABIEHUL, 8 MOM YUC-
Jle u aekcuxozpaguu, ompasxcaroujeli e Mojbko JUHSBUCIUYECKUe, HO U UCIOPUYecKue
U KyIbmypono2uiecKue acnekmol npespaujenuss aHeIutiCKo2o A3blKa 6 2100aNb bl A3bIK
obwjenus. Jlannas cmamos NOCEAUEHA AHATUZY OOHO2O U3 PAHHUX CLOBAPeU UHOULICKO-
20 BAPUAHMA AHSTULICKO20 A3bIKA, U38eCH020 No0 Hazeéanuem Hobson-Jobson, ¢ mouku
3peHUs OMPAdHCEHUs 8 HEM Pe3YTIbMamo8 60CAPUAMUSL U OCB0EHUs. OPUMAHCKUM IMHOCOM
ocobernnocmet UHOUNICKOU KYIbIypbl.

KuioueBble ci10Ba: sapuanmsl anenuticko20 sa3vlka, 2100anbHblll AH2AULCKULL, 80CNPUSL-
mue u 0ceoeHue KyIbMypPHbIX PeHOMEHO8, NeKCUKozpaguieckas npakmuxa.

Bytko N. Indian Culture Infiltration into Indian English // Scientific Notes of Taurida
V. I. Vernadsky National University. — Series: Philology. Social communications. — 2013. —
Vol. 26 (65). No 1 — P447-453

Being a unique communicative system the English language attracts the attention of
various linguistic schools and directions that have developed a fundamental theory of na-
tional nonhomogeneous language. The peculiarities of the English language on different
territories make the objective of lexicographic description. Specificity of different varieties
of Global English is caused by a number of factors among which the perception and pro-
cessing of cultural phenomena in different regions is one of the most significant. The paper
discusses the ways of the incipient Indian English infiltration with the Indian cultural sub-
stance and the positive, not puristic, attitude of lexicographers to the innovations. Thus, the
article covers the results of the analysis of one the first dictionaries of the Indian English
known sub voce Hobson-Jobson. The research procedures lie in the analysis of the seman-
tics of lexical units, in the correlation of the processes of foreign elements penetration into
the English language with the processes of Indian English formation and the specificity of
lexicographic practices.

Key words: varieties of the English language, Global English, cultural phenomena,
lexicographic practice.
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